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L'estay, ¿orige de les falles o trapatrolisme floraliste? 

Ricart García Moya

La paraula, rarea lléxica, sembla desconeguda dels lliterats valencians abans del 1875; encá
que sempre queda auberta la posibilitat de que aparega en algún manuscrit inédit de Martí Pineda,
Mulet, Galiana, Liern, etc. Per tant, sinse cáurer en mascletaes chovinistes, el vocable no es pot
encalar cronológicament   més llunt  del  sigle XIX; sempre parlant del semantisme faller: 

“Muchos otros pueblos celebran la víspera de San José ú otros santos,  quemando grandes
fogatas, por una costumbre inmemorial, de que nadie se ha entretenido en averiguar el motivo,
pero hé aquí el de las que nos ocupan. Era de reglamento en el gremio de carpinteros utilizar en
el jornal diario las horas de velada, desde San Miguel, hasta día de San José, que es patrón del
oficio: la víspera, con la natural algaraza de gente joven, se quemaba el estay, ó sea el palo con
pié, donde se colocaba la luz durante las horas de trabajo, y añadían las barreduras del taller; de
lo que resultaba una hoguera. Este es, según hemos oido, el  inocente origen de las fallas”
(Marqués de Cruilles: Guía urbana de Valencia, II, 1876, p.393)

Abanda  d'este  comentari  apoyat1 en  el  novelesc
“según hemos oído” del marqués de Cruilles, no
eixistix atra referencia  antiga en valenciá referent
al  'estay  o  palo  con  pie'.  Desdorant  esta  teoría
tenim els reglaments del  Grémit  de Fusters dels
que  parla  Cruilles,  que  may  aludixen  a  cremar
taulons,  trastos  o  ninots   en  la  vespra  de  Sent
Josep. Atra cuestió es créurer que, per llógica, sí
ajudaríen en la construcció de falles desde'l sigle
XVII. En realitat, lo que quirda l'atenció es l'us de
la veu  fora del mon náutic. 

¿Ahón naixqué la paraula?  Tenint  en  cónter  la
documentació,  aplegaría a la peníscola ibérica en
temps migevals,  duta per mariners de Nort a Sur
per  l'Atlántic.  Tot  sugerix  que'ls  fusters   del
Cantábric  ampomaríen la veu del germánic stag, antiu flamenc staye, fr. estay, ingl. migeval stay,
suec estag, etc. Fora d'esta secular vinculació a la fustería nauchera n'hia poquet, sía en valenciá,
castellá, mallorquí, gallec o catalá. Desde'l 1900, tenint com a base el comentari del marqués de
Cruilles, els autors repetixen asobintet que  l'estay o  parot (atre huendo lléxic en  semantisme
faller) dels fusters va ser l'orige de les falles. També Martí Gadea   copiá al marqués de Cruilles,
sinse aportar  novetat documental: 

1 —Del lletí podium > *appodiare ixqueren els antius fr. appuyer e  it. appoggiare; este últim, supost orige
del verp valenciá: “mes pera apoyar asó” (En obsequi desl Voluntaris Honrats del Reyne, 1794, p. 5). Més
eixemples en el DHIVAM sancer d'este blog. Els colaboracionistes prohibixen la veu valenciana.

Cuan el Marqués de Cruilles  dona a conéixer la 
fantástica relació entre estay y  Falles, en 1876, la 
realitat es que cap de valenciá coneixía l'auténtic 
orige de la  festa.
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“y el seu orige ve de cremar els oficials y aprenents el  estay o bastó que sostenía la
llum durant les vel·lades que treballaven desde Sen Miquel dasta Sen Jusep,  afegint les
borrumballes del taller; la costum aná aumentant de cad'any dasta hui, en que s'alça un
entaulat,  en figures alusives de cartó  damunt,  baix d'ell  estores y  atres...”  (Gadea:
Tipos, 1908, p.279) 

Gadea escriu estay en cursiva per l'extranyea del sustantiu en
eixe significat. En 1908, el retor de Mislata estava calomelá
(en  sentit  llingüístic)   per  brafaes  dels  vehins  del  Nort,  la
Meseta  y els floralistes. Eixemple d'astó es el destarifo de
escriurer 'vel·lades' en el puntet de les normes catalanes del
XIX,  les  de  Pompeu  Fabra  y  Jaume  Massó,  dutes  per
floralistes  valencians  que  reptaven  per  Barcelona  y
entarquimaven sa llengua en catalanismes caldosos. 

Probablement, com a terme náutic, el  vocable 'estay' mos el

portaríen  els  mariners  viscaíns  que  aplegaven  als  ports  del

Reyne  en  l'Etat  Mija.  Més  d'una  vegá  els  fusters  nostres

tindríen que reparar els bucs nortenys raere d'un llarc viage y,

en les conversacions, ascoltaríen parlar del  estay. Fora d'este

círcul  de  fusters  de  ribera,  ports  y  plaches,   els  etimólecs
asoles aporten un text referent a un 'fornell',  que  han aprofitat
pera  dir,  traslaticiament,   que  l'estay  estava  falcat  en  tres
puntals:  

“uns  fornells  de ferre  de tres  stays  per  cuynar”
(Dicc. Aguiló, 1915, Inv. Vich, doc. any 1422) 

Este document,  que no es valenciá,  sugerix un 'stay'  sinónim del  derivat  modern 'étai'  francés.

Aixina, en cuansevol diccionari, també de fr.-cast. llegim: 

“étai: puntal, sostén; marítimo estay” (Dicc. Sopena, fr. esp. 1975) 

Corominas reconeix que'l fr. étai derivá del antiu estay: 

«Estai:  gúmena que reforça un arbre de vaixell, pres del fr. ant estay, avui étai, estaló,
apuntalador” (DECLLC, III, p.734)

Per tant, estay era la maroma  que donava fortalea als abres dels navius; y el modern fr. étai es el
puntal de fusta o ferro usat en  construcció, o pera sostíndrer estructures grans o menudes.  En

realitat, en fr. modern també tenen el marítim étai, que ha ocupat el puesto del migeval estay:

Com a puntal pera sostíndrer parets, taulaes o atres elements, estay sería un galicisme sinónim del 

fr. étai; aixina heu conten dasta  en la popular  wikipedia, mesclant étims:

 La maroma  d'un estay,  fr.  'étai',
també  podía  dur   ganchos  pera

penjar  cresols,   corrioles  o   atres
ferramentes  (Desolneux:  Encyclo-
pédie Navale, París, 1979, p.277) 
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«Dans la construction, l'étai est une pièce de charpente
en  bois  et/ou  en  métal  destinée  à  soutenir
provisoirement un édifice ou une formation en matériau
naturel. L'étaiement indique l'action qui consiste à poser
une telle pièce ou installer des éléments de soutien ou
de renfort  qui  s'y apparentent.  Le  moyen-néerlandais
staye ou  staeye au sens  de pièce de bois  de soutien
provient  du  francique  *stakka,  pieu  de  frappe,  de
soutien ou d'attache. Il est à l'origine de l'apparition en
ancien français,  attestée en 1304, de  estaie,  ce terme
féminin évolue ensuite vers étai au XVII siècle. Notons
que étaiement et étayage n'apparaissent respectivement
que vers 1459 et 1864» 

Respecte al 'fornell de ferre', vocable mallorquí, mosatros  no tenim
'fornell'  en valenciá (val.  foguer,  cast.  hornillo);   tampoc com a
topónim (Fornell,  era un llogaret   de peixcaors en el  Regne de
Mallorques).  El  diccionari  d'Aguiló  du  una  definició  d'estay
pareguda a la del marqués de Cruilles, en detalls que no diu d'ahón
els tragué. Publicat 15 anys més tart de la mort d'Aguiló (+ 1897),
l'encarregat d'adobar y revisar  el diccionari en la primavera del 1913 va ser Pompeu Fabra:

“Estay: valencià. Pal amb tres peus o clavat a un bigalot per a penjar-hi el llum de
ganxo” (Dicc. Aguiló, revisat per Pompeu Fabra, Barcelona, 1915)  

Aguiló y Fabra mesclaren lo dit per el marqués de Cruilles en 1876 y el text de 1422, que parlava
de 'fornells de tres stays'. Aixina, resumint les fonts conegudes:

1876 Marqués de Cruilles: mos dona la primer noticia de que, la vespra de Sent Josep, els
fusters   botaven foc a l'estay o “palo con pie”.

1908 Martí Gadea: repetix lo dit per el marqués de Cruilles.

1915 Marià Aguiló y Pompeu Fabra: sinse aportar documentació, donen  una definició que
seguix a  la del marqués de Cruilles.

Lo cert es que, a lo llarc de mig mileni, la paraula estava arrailá  en castellá y era desconeguda  en
valenciá. Aixina, en el 'Repartimiento de Murcia' pareix aludir a maroma pera marcar terres, encá
que també puguera equiváldrer a fusta o molló pera fitar o mollonar tahulles y fanecaes: 

«et dieronle, de la carrera de Lorca que passa por Beniçabel fasta la açequia del regadio et fasta
la carrera que parte la linde con Lorenz Abenhud, de cada costado xii cuerdas et media, et de
cada cabeça v cuerdas et iii ochauas, que fazen Lxvii ataffullas  et iii ataffullas de estay (…)
taffulla et quarta parte que finco en  estay et era flaca terra» (Repartimiento de Murcia, años
1257- 1271)

També en cast. ix 'estay' com a corda o cable  d'un mecanisme de teixidor: 

 L'estay  (fr.  modern  étai)  pot
tíndrer  una  o  dos  maromes.
(Desolneux: Encyclopédie Navale
París, 1979)
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“qualquier menestral que fisiere estay en el panno que...” (Ordenanzas de los tejedores de lana
de Cuenca, año 1464)

Sinse ducte, es en lliteratura nauchera ahon més asobint mos ix en castellá:

«quebróle el bauprés, e soltóle el estay»  (Díaz de Games: El Victorial, 1449) 
«parecía estay de nao... que el primero cable o estay  iba metido por...» (Fernández de Oviedo:
Historia general de las Indias. 1535)
«ni queda estay, briol, ni racamento» ( Lope de Vega: La Dragontea, 1598)
«para el branque de estay  de trinquete» (Vallarino: Arte de aparejar, 1842)
«agarrados  al  estay  del  trinquete  y  al  contraestay» (Zunzunegui,  Juan Antonio  de  :  El
Chiplichandle, 1940)

La propagació d'estay (que'ls valencianistes
coents escriuen 'estai' per el qué dirán) com
a orige de les falles no te, dasta hui,  prou
fonament  documental;  encá  que  la  gent
airege  el  modern  dibuixet  del  catalaniste
Soler Godes o les boiroses alusions a que'n
l'Etat Mija o en  temps de les chapes es día
'estay' o 'parot' al bastó, taulonet o puntal en
cresol de gancho. 

Naiximent del  faller 'estay' en 1876

Per  perea  o  per  fer  més  voluminós  un
diccionari, alguns llexicógrafs del sigle XIX
(Labernia, Escrig, etc.) copiaren definicions
semántiques de paraules del diccionari de la
Real Academia Española. Aixina, en el cas
d'estay,  els  académics  que  redactaren  el
famós Diccionario de Autoridades en 1732
escrigueren:
 

«Estay: cabo gruesso, que va de la
gabia mayor al trinquete, y de allí
al  bauprés» (RAE. Diccionario de
Autoridades.  Tomo III, año1732)

En 1839, un sigle més tart,  trobem la copia d'esta definició en el dicc. de Labernia2:

«Estay: corda grossa desde la gabia major al triquet, y de allí al bauprés” (Labernia: Dicc. Cat.
Barcelona, 1839)

En 1851, el  dicc.  d'Escrig no du 'estay'. El llexicógraf, naixcut en Lliria, vixqué tota sa vida en Valencia,
pero may havía escoltat  eixa paraula als fallers... ni als fusters; y este home no perdonava res en sentit

2 —El catalanisat Labernia, valenciá de Traiguera, vixqué casi tota sa vida en Barcelona, ahon faltá
en 1860.

 L'estay o 'etai',  segons fora la nacionalitat del  galeó,
ofería  varietat  de  models  (Enyclopédie  Navale,  París,
1978, p.275)
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lléxic. Tota veu que ascoltava per carrers, tallers y botiguetes la ficava en el diccionari.  Mort en  1867, els
floralistes que marejaven a Llombart feren atra edició en 1887, incorporant castellanismes y catalanismes; y
ara sí apareixía estay... ¡pero s'havíen embolicat al copiar dels diccionaris castellans!.  Ahon  día 'cabo', els
trapatroles floralistes llixqueren 'palo':

«Estay:  palo grueso que va desde la gabia mayor al trinquete y el que va de allí al
bauprés» (Escrig: Dicc. 1887)

Pero ne feren més trastaes. Prácticament en imprenta l'edicio de 1887 (recordem que feta 20 anys
més tart de la mort d'Escrig), el text del Marqués de Cruilles aplegá a mans d'algú dels  floralistes
de Llombart y  llixqué:   

“l' estay, o sea el palo con pie, donde se colocaba la luz durante las horas de trabajo” (Marqués
de Cruilles: Guía urbana de Valencia, 1876, p.394)

¿Qué podíen fer els floralistes d'Escrig, si el diccionari estava  en imprenta? Molt fácil, copiaren en
l'Apéndix   lo que día el Marqués de Cruilles; asoles feren cámbit d'algunes paraules:

«Estay: palo con pie donde los carpinteros colgaban la luz en las horas que trabajaban
por la noche» (Escrig: Dicc. Apéndix, 1887)

Desde entonses, lo que digué el Marqués de Cruilles y copiá l'équip de Llombart ha segut reproduit
per pereosos cronistes fallers que, en realitat, asoles volíen aumplir fulles de llibrets de Falles 

L'orige mosárap de la paraula 'falla'

Raere de copiarse uns d'atres, ningú dels copistes falcá en documents les afirmacions que
oferíen.  Per tant, tornem a lo mateix: la més antiga referencia a l'estay com a orige de les falles es
la del Marqués de Cruilles en 1876. Per lo contrari, les referencies a les falles son molt anteriors, ademés de
ser vocable d'orige mosárap valenciá que, com atres, s'esgolaría al Nort. Els catalaners diuen que aplegá junt
a l'eixércit de Jaume I, pero fan olvit de que'l Llibre dels Fets, ahon ix 'falles', es un manuscrit tardiu, del
1340; un sigle més tart de la Conquista, y que estaría feta per un copiste  que, pot ser, la traduiría del romanç
valenciá del XIII o d'una versió lletina, com la de Pere Marsili (a.1313).   

falla  “falla: hoguera ...por hacinamiento de leña... falla, especialmente en Valencia, y así se
explica que el mozárabe fálya tomara la acepción montón, hacina...” (Corominas: DCECH, III,
p.302)
falla “ha de ser patrimonial del mozárabe de Valencia... se registra como nombre de alquería en
Alzira, Huarat Falla, en 1249” (Peñarroja: El mozárabe, 1990. p. 95, en doc. de 1249)
falla “Daciá feu portar falles de foc” (Ferrer, St. Vicent: Quaresma, 1413) 
falla “encendre les falles” (Martí Pineda, 1580) 
falla “no posses foch a la falla” (Ros, Tratat, 1736, p. 95)

A mitants del XVIII tenim testimonis del reguiny motivat per la pobrea d'una festa sinse  falles ni
coets. Com el poeta es referix a la  conmemoració de la Can. de St. Vicent Ferrer (29 de juny de
1455),  feta  el  29 de juny de 1755,  mos demostra  que falles  y  traques eren habituals  en   les
festivitats importants; no asoles el 19 de març. En este cas, el poeta  desdora als gorromins flares de
la Cartuixa de Portaceli: 
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“Sabrás, que ni una falleta han encés, /  ni  han desparat un cohet /  ni  una piuleta”
(Sentiments y aconhort, any 1755)
 

A finals del mateix sigle trobem referencia als bultos o ninots de les falles de Sent Josep; pero res del estay o
parot: 

“Esta es una Casa gran, / que sempre fa de les seues, / hasta en les falles, ¡caram!, / qué
madama tan polida, / y que turch tan arrogant / que feren per Sen Jusep” (Coloqui nou
de Tito y Sento... festes de la proclamació. Per Salvador Fauli, 1789) 

En este temps ningú coneixía l'orige auténtic d'esta costum de cremar figures en día tan prop al
equinocci de Primavera (que no pareix casualitat). De totes formes, ací no traten d'este asunt que,
probablement, tinga que vórer en lluntanes ceremonies paganes. Respecte al 'parot', en lo referent
al orige de les falles, es atra invenció moderna y no més antiga del 1940.

¿Y d'ahón naixque el nuc entre'l maritim 'estay' y la festa de les falles?  No crec que asoles les
fusteríes usaren un bastó o un ferro en farols de gancho pera tíndrer llum en l'ivern. Atres artesans
també els faría falta cuant els díes eren curts, de noembre a març; aixina que, pot ser, alguns que
treballaven en les terasanes del Grau y les chicotetes de la Malvarrosa aprofitaríen l'estay d'un veler
desfet pera penjar  la llum. Ya ham vist la confusió entre maroma  y 'palo' que teníen els valencians
del 1870. Algú d'estos artesans, aprofitant la festa de Sent Josep,  cremaría l'estay y, d'embolic en
embolic, eixiría la historieta del supost orige de les falles.  

 May aplegarem mosatros a coneixer quí li contá al Marqués de Cruilles el cuento del
bastó, parot o estay com a orige de les Falles ¿Va ser un mentiroles fuster de ribera del
1860, un grauer fantasiós dels que treballaven en el port de Valencia...? Recorde a
fusters que , en mijos modests, reparaven barquets en la placha de la Malvarrosa y, en
ivern, es feen llum en farols penjats de cuansevol puesto.     
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Resumint: la veu 'estay' es documenta molt pronte en castellá; y mos vindría en l'intercámbit lléxic

entre valencians y mariners del Cantábric. L'asunt no está estudiat; pero, per eixemple, dasta els

fachendosos catalans que pareix que s'atribuixquen totes les técniques de la construcció nauchera,

no eren capasos de fer galeres sinse l'ajuda dels fusters del Nort. Heu conta el  nacionaliste catalá

Antoni de Bofarull:

“las galeras hechas en 1535 en Barcelona, para hacerlas habían venido de Génova y Vizcaya
150 carpinteros de ribera” (Bofarull, Antonio: Historia crítica de Barcelona, t.VII, 1888, p.66)   

Per el 1870, cuan el Marqués de Cruilles donava sa versió del 'estay' com a orige de la festa de les Falles, en
Valencia estaven de moda les tertulies que imitaven a les fetes en els palaus de la mijana noblea. Les mares

que volíen casar a les filles convidaven als jovens (y algún viudo en dinés) que podíen oferir bon pervíndrer
a  les  chicones fadrines.  A lo llarc  de l'asprá,  entre  pastisets,  llesques  en hous y gotets  de mistela,  els

machongos llegíen poemes d'amor, tocaven el guitarró o   contaven rondalles en detalls ductosos. Referent a
les Falles y el seu orige en l'estay dels fusters, el Marques de Cruilles reconeixía: 

“Este es, según hemos oído, el inocente origen de las fallas” (Cruilles, 1876, p.393)  

¿Ahón escoltá l'historieta del 'estay'? ¿Quína autoritat erudita
falcava l'afirmació? Mentres no tingam resposta documental,
tot es  gábula bonica, sinse cap de fonament. Les Falles tenen
arrails molt més fondes que esta invenció que, posiblement, el
Marqués  ascoltaría  en  una  tertulia  com  las  que  Escalante
caricaturisá en sainets. El trapatrolisme floraliste faría, a lo
millor, el milacre de péndrer la fusta o bauprés per l'estay o
maroma  que penjava d'ell. Encá hui, la RAE diu:

“Bauprés:   grueso, horizontal o algo inclinado, que en la proa de
los barcos sirve para asegurar los estayes del trinquete” (DRAE)


